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Öz 

Allah’ın doksan dokuz ismine ithafen en güzel isimler anlamına gelen Esmâ-i Hüsnâ (esmâü’l-

hüsnâ), İslâm kültüründe önemli bir yer teşkil etmektedir. İbadetten sosyal yaşantıya kadar 

kültürümüzün her alanını dolduran bu özel kavram, İslâmî Türk edebiyatında işlenen 

konuların da başında gelmektedir. Dinî edebiyatımızın başlıca ürünlerinden sayılan Esmâ-i 

Hüsnâ’lar; CenâbıHakk’ın en güzel isimlerini tâdât eden (sayan) eserler, Esmâ-i Hüsnâ’yı şerh 

eden eserler, Esmâ-i Hüsnâ’nın havassı ve muammaları olarak karşımıza çıkmaktadır. Bilhassa 

divan şiirinde bir ismi manzum bir metin içerisinde gizleme sanatı demek olan muamma, bir 

tür olarak ilk başta Allah’ın en güzel isimleri olan Esmâ-i Hüsnâ’lar hakkında yazılmıştır. Bu 

durum zekâya dayalı bir tür olan muammaların dinî bir hüviyetle yazılması ve okunmasına 

etki etmiştir. Esmâ-i Hüsnâ hakkında muamma risalesi tertip eden şairlerin başında İranlı 

meşhur muamma şairi Mir Hüseyin Nişâbûrî gelmektedir. Onun kaleme aldığı bu risale 

(Risâle der-Esmâ-i Hüsnâ), Türk şârihler tarafından defalarca şerh edilmiştir. Lâmiî Çelebî, 

Nazirâ İbrâhim, Gelibolulu Sürûrî, Mevlanâ Alaüddin Selânikî gibi şârihler bu esere şerh 

yazanlardan sadece birkaçıdır. Yine kaynaklarda hakkında fazla bir bilgiye sahip olmadığımız 

16. yüzyıl âlimlerinden olan Aliyyü’l-Arabî de Mir Hüseyin’in Esmâ-i Hüsnâ muammaları 

risalesine bir şerh yazmıştır. Bu makalede, tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Kılıç Ali Paşa 

827 arşiv numarası ile kayıtlı olan Esmâ-i Hüsnâ muammaları şerhi incelenerek bu eserden 

örnek metinlere yer verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Şerh, Muamma, Esmâ-i Hüsnâ, Aliyyü’l-Arabî. 

Abstract 

Esmâ-i Hüsnâ (esmâü’l-hüsnâ), which means the ninety-nine most beautiful names of Allah, has 

an important place in Islamic culture. This special concept, which fills every area of our culture 

from worship to social life, is also one of the main subjects covered in Islamic Turkish literature. 

Esmâ-i Husnâ, which are considered to be the main works of our religious literature, are texts 

that list the most beautiful names of Allah, works that explain Esmâ-i Husnâ, and its features 

and enigmas. Especially in Divan poetry, the art of hiding a name in a verse text, the muamma, 

as a genre, was first written about the most beautiful names of Allah, the Esmâ-i Husna. This 

situation influenced the writing and reading of the muammas, which are a genre based on 

intelligence, with a religious identity. The famous Iranian enigma poet Mir Hossein Nishapuri is 

one of the poets who composed an enigmatic treatise about Esmâ-i Husnâ. This work (Risale der-

Esmâ-i Hüsnâ) written by him has been annotated many times by Turkish commentators. 

Commentators such as Lâmiî Çelebi, Nazirâ İbrâhim, Gelibolulu Sürûrî, Mevlana Alaüddin 

Selânikî are only a few of those who wrote annotations for this work. Aliyyü’l-Arabi, another 16th 

century scholar about whom we do not have much information in the sources, also wrote a 

commentary on the enigmas of the Esmâ-i Husna of Mir Hüseyin. In this article, the commentary 

on the enigmas of Esmâ-i Hüsnâ, the only copy of which is registered in the Süleymaniye Library 

Kılıç Ali Paşa archive number 827, is examined and sample texts from this work are included. 

Keywords: Classical Turkish literature, Commentary, Enigma, Esmâ-i Husnâ, Aliyyü’l-Arabi.  
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Giriş 

Müslüman toplumların kültür ve edebiyatlarında ortaya çıkan dinî/tasavvufi unsurların, 

diğer bütün milletlere göre fazla olduğu görülmektedir. Bilhassa Türklerin vücûda 

getirdiği medeniyet algısında Allah ve Hz. Peygamber, önemli bir yer tutmaktadır. 

Türklerin inanç düzeylerinin samimiyeti, her adımda ve her sözde, hayatın her anında ve 

alanında CenâbıHakk’ı ve Hz. Muhammed’i hatırlayarak yaşama geleneğini ortaya 

çıkarmıştır. Bu yaşam biçimi, “Müslümanın daima Allah ile oluşunun, Allah’ı taʿzim ve 

kendini âciz idrak etmesinin, Yaradan’a sığınma ihtiyacının ve huzuru maddede değil, 

mânâda aramasının” doğal bir neticesidir (Çelebioğlu, 1994, s. 39).   

Türk-İslâm edebiyatında yazılan eserlerin büyük bir çoğunluğu; CenâbıAllah, Hz. 

Peygamber, Kurʿân-ı Kerîm ve Resûlullah’ın hadisleri etrafında şekillenmiştir. Bu eserler 

bazen müstakil olarak kaleme alınmış bazen de başka eserin içerisinde-bilhassa eserlerin 

giriş (dîbâce) bölümlerinde- yer almıştır. Hz. Peygamber’le ilgili olarak naʿt, sîretü’n-

Nebî, mevlîd, mirâciyye, hilye, kırk hadis gibi eserler yüzyıllar boyunca bıkılmadan, 

usanılmadan sonsuz bir aşk ve şevkle yazılmıştır. CenâbıHakk’la ilgili olan türlerin sayısı 

da Müslümanların bu şevkiyle orantılı olarak hayli fazladır. Allah’a yakarışı anlatan 

“münâcât”, Allah’ın varlığını ve birliğini ifade eden “tevhit”, işi Hakk’a havâle etme ve 

teslimiyeti ifade eder mahiyetteki eserler olan “tevfîznâmeler”, bunların yanı sıra 

“duanâmeler, zikirler vs.” hep CenâbıAllah’a bağlılık ve sevgiyi ifade etmek için kaleme 

alınan türler olarak karşımıza çıkar. Bunlar arasında doğrudan Allah’ın isim ve sıfatlarıyla 

ilgili olan eserlerin başında Esmâ-i Hüsnâ’lar gelmektedir. Telif tercüme, manzum veya 

mensur, doksan dokuz veya daha az yahut fazla sayıda isimleri ihtivâ eden Esmâ-i Hüsnâ 

ile ilgili bir hayli Türkçe eser yazılagelmiştir (Çelebioğlu, 1994, s. 40-46).    

Allah’ın “en güzel isimleri” için kullanılan “esmâ-i hüsnâ” tâbiri, kültürümüzde 

CenabıHakk’ın doksan dokuz ismini ifade etmektedir. Allah’ın isimleri birçok âyette 

bulunmakla birlikte, Kur’an-ı Kerîm’de dört yerde zikredilen Esmâ-i Hüsnâ (esmâ’ü’l-

hüsnâ) terkibi, daha çok “En güzel isimler Allah’ındır.” ve “O’nu güzel isimleri ile tesbih 

edin.” mânâsı üzerinde durmaktadır (Aʿrâf 7/180; İsrâ 17/110; Tâhâ 20/8; Haşr 59/24.). 

Esmâ-i Hüsnâ’nın 99 isim olduğunu belirten bir hadis-i şerîf de bulunmaktadır. Ebû 

Hureyre’den günümüze ulaşan bu hadiste “Allah Teʿalâ Hazretlerinin doksan dokuz ismi 

vardır. Yüzden bir eksiktir. O, tektir. O, teki sever. Kim bu isimleri ezberlerse cennete 

girer.” (Aboelezz, 2017, s. 5) şeklinde bu isimleri ezberlemenin fazileti anlatılır. Bu ayetler 

ve hadislerdeki telkinler ve bilgiler ışığında, İslâm âleminde Esmâ-i Hüsnâ’ya büyük 

ihtirâm gösterilmiş, onu ezberlemek ve zikretmek bir vecibe hâlini almıştır.  

“İslâm dünyasında daha çok şöhret bulmuş olan Tirmîzî rivayetine göre Allah’ın doksan 

dokuz ism-i şerifi şu terkiple nakledilmiştir: 

Allâh, er-Rahmân, er-Rahîm, el-Melik, el-Kuddûs, es-Selâm, el-Mü’min, el-Müheymin, el-

Azîz, el-Cebbâr, el-Mütekebbir, el-Hâlık, el-Bârî, el-Musavvir, el-Gaffâr, el-Kahhâr, el-

Vehhâb, er-Rezzâk, el-Fettâh, el-Alîm, el-Kâbız, el-Bâsıt, el-Hâfız, er-Râfi, el-Muiz, el-

Müzil, es-Semî, el-Basîr, el-Hakem, el-Adl, el-Latîf, el-Habîr, el-Halîm, el-Azîm, el-Gafûr, 
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eş-Şekûr, el-Alîy, el-Kebîr, el-Hafîz, el-Mukît, el-Hasîb, el-Celîl, el-Kerîm, er-Rakîb, el-

Mucîb, el-Vâsi, el-Hakîm, el-Vedûd, el-Mecîd, el-Bâis, eş-Şehîd, el-Hak, el-Vekîl, el-Kaviyy, 

el-Metîn, el-Velî, el-Hamîd, el-Muhsî, el-Mübdî, el-Muîd, el-Muhyî, el-Mümît, el-Hayy, el-

Kayyûm, el-Vâcid, el-Mâcid, el-Vâhid, el-Ehad, es-Samed, el-Kâdir, el-Muktedir, el-

Mukaddim, el-Muahhir, el-Evvel, el-Âhir, ez-Zâhir, el-Bâtın, el-Vâlî, el-Müteâlî, el-Berr, et-

Tevvâb, el-Müntakim, el-Afüvv, er-Raûf, Mâlikü’l-Mülk, Zü’l-Celâli ve’l-İkrâm, el-Muksit, 

el-Câmi, el-Ganî, el-Muğnî, el-Mâni, ed-Dâr, en-Nâfi, en-Nûr, el-Hâdî, el-Bedî, el-Bâkî, el-

Vâris, er-Reşîd, es-Sabûr” (Öztürk, 2019, s. 29).  

Ebû Bekir İbnü’l-Arabî, İlâhî isimlerin güzellikle nitelendirilmesinin sebeplerini şöyle 

sıralar: Esmâ-i Hüsnâ, Allah hakkında yücelik ve aşkınlık ifade ettiği için kullarında 

saygınlık hissi uyandırır. Bu isimler zikir ve duada kullanılmaları hâlinde kâbule vesile 

olurlar. Allah’ın en güzel isimleri Müslümanların kalplerine huzur verir ve rahmet ümidi 

telkin eder. Esmâ-i Hüsnâ’nın mânâsını bilenler için bu bilgi insana meziyet ve şeref 

kazandırır. Esmâ-i Hüsnâ, Allah için vâcip, câiz ve mümteni olan sıfatları içermesi 

sebebiyle O’nun hakkında yeterli ve doğru bilgi edinmemize imkân verir (Topaloğlu, 

1995, s. 404).  

Edebiyatımızda Esmâ-i Hüsnâ’yı konu edinen eserler, CenâbıAllah’ın doksan dokuz güzel 

ismine yer veren, onların anlamlarını açıklayan, Esmâ-i Hüsnâ’yı ezberleyip okumanın 

faziletlerinden bahseden manzum veya mansur eserleri ifade etmektedir. Esmâ-i Hüsnâ 

konusu, çeşitli eserlerin içerisinde işlendiği gibi, sadece bu konuda kaleme alınan müstakil 

eserlerin sayısı da hayli fazladır. Bu sebeple bu konuda yazılmış eserlerin bir tür 

mâhiyetinde ele alınması gerekli hâle gelmiştir. Esmâ-i Hüsnâ’ları konu edinen eserler, 

şöyle tasnif edilmiştir:  

Öncelikle Esmâ-i Hüsnâ’yı tâdât eden (sayan) eserlerin varlığı karşımıza çıkmaktadır. 

Esmâ-i Hüsnâ’ların “tevhit, münâcât” gibi türlerin içerisinde zikredildiği bilinmektedir. 

Ancak müstakil olarak Esmâ-i Hüsnâ’ya ayrılmış, kaside veya mesnevi biçiminde yazılmış 

eserlerde Allah’ın en güzel isimleri şiir formunda sayılmaktadır. Örneğin, Süleyman 

Çelebi’nin Vesiletü’n-Necât’ında 120 kadar Esmâ-i Hüsnâ sayılmıştır. Ahmedî, Nâbî, 

Sadrî, Fuzûlî gibi şariler, gazellerinde Esmâ-i Hüsnâ’yı konu edinen ve sayan şairlerdendir 

(Öztürk, 2019, s. 29-30).  

Esmâ-i Hüsnâ’ları şerh eden, onların mânâ güzelliklerini açıklayan ve ortaya koyan 

birçok eser yazılmıştır. Manzum veya mensur olarak kaleme alınan bu şerhlerden 

bazılarının şârihleri şunlardır: Ebû Abdullah Muyiddin b. Süleyman b. Mesud Rûmî-i 

Kâfiyeci, Lâmiî Çelebî, Bahaeddin-zâde Muhyiddin Muhammed Efendi, İbn-i İsâ-yı 

Sarûhânî, Selâmî Mustafa Efendi, Subnî Muhammed Ali Çelebî Bursevî, Muhyiddin 

Gülşenî, Zeynelabidin b. Halil Efendi, Niyâzî-i Mısrî, Haşmet, Hâkim Seyyid Muhammed, 

Lütfullah b. Muhammed Erzurûmî, Trabzonlu Şakir Ahmed Paşa, İbrahim Nureddin, 

Muhammed Rüstem Raşid, Muhammed Şerif, Süleyman Hakkı Efendi vs. (Yılmaz, 1994, 

s.18).  

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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Esmâ-i Hüsnâ’yı konu edinen başka bazı eserler de bu güzel isimlerin üstün niteliklerini 

ve özelliklerini anlatan havass türündeki eserlerdir. “Bir nesneyi diğerlerinden farklı ve 

üstün kılan nitelik” anlamına gelen havass, Allah’ın en güzel isimlerinin her birinin 

kendine has özelliklerini anlatmak maksatlı kaleme alınmış yazılardır. Allah’ın her bir 

isminin lügat mânâsı vardır. Bu isimler CenâbıAllah’ın kudretinin değişik şekillerde 

tecellilerinin isimleridir. Bu lügat mânâlarının dışında Esmâ-i Hüsnâ’ların her birinin ayrı 

bir özelliği olduğu kabul edilir. İnsanın ihtiyacına göre, dilek ve dualarının 

gerçekleşmesini istemesi ve bunun için Esmâ-i Hüsnâ’dan o özellikteki bir ismi zikrederek 

niyazda bulunması, Esmâ-i Hüsnâ’ların havass özelliğini ortaya koyar. Meselâ 

hastalıklardan kurtulmak isteyen birinin “eş-Şâfî” ismini sıkça zikretmesi gibi 

(Kızılabdullah, 2004, s.43-44). İşte Esmâ-i Hüsnâ’nın her birinin bu kendine has özelliğini 

anlatan eserlere Esmâ-i Hüsnâ’nın havassı adı verilmektedir.  

Yine bazı âyet ve hadislerde Esmâ-i Hüsnâ’ların özelliklerinin ve bunları sıkça 

zikredenlere kazandıracağı mükafatlar dolayısıyla, bütün Müslümanların ve özellikle bazı 

tarikatlara mensup kimselerin bu güzel isimleri “vird” hâline getirerek sistemli ve tertipli 

bir şekilde zikretmeleri de Esmâ-i Hüsnâ zikirleri şeklinde karşımıza çıkar. Pek çok 

tarikat, kendi zikir usûl ve âdâbı içerisinde Esmâ-i Hüsnâ’ya yer vermiş, yani bu isimleri 

belirli miktarda tekrar ederek bir çeşit vird hâlinde zikir âdâbı oluşturmuştur. Bazı 

eserlerde sâlikin hangi mertebede hangi ismi vird edineceği ve Esmâ-i Hüsnâ’yı hangi sıra 

ile zikredeceği yer almakta, bu vesile ile bu isimlerin faziletlerinin kavranacağı 

anlatılmaktadır (Baş, 1999, s. 54).   

Esmâ-i Hüsnâ’ların en yaygın olarak yazıldığı türlerden biri de çalışmamızın konusu olan  

Esmâ-i Hüsnâ muammalarıdır. Esmâ-i Hüsnâ’nın her biri için bir muamma tertip 

edilerek oluşturulmuş manzum veya mensur eserler bu adla anılmaktadır. Aşağıda Esmâ-

i Hüsnâ muammaları kısaca muamma türü hakkında bilgi verilmiştir. 

1.Muammâ ve Esmâ-i Hüsnâ Muammaları 

Muamma, kelime olarak “gizlenmiş, gizli ve güç anlaşılır söz” anlamına gelmektedir. 

Klasik Türk edebiyatında bir ismin manzum veya mensur bir metnin içerisinde 

gizlenmesi şeklinde tertip edilmiş bilmecelere muamma denmiştir. Muamma bir bakıma 

manzum bir oyun, bir bilmece türüdür. Muamma yazmak, bir şairlikten ziyade, zekâ ve 

kabiliyet işidir (Bilkan, 2000, s.11).  Muammada özellikle bir insan veya herhangi bir şeyin 

kendisinin değil, isminin  manzum veya mensur biçimde gizlenmesi gerekir. Eğer kendisi 

gizlenirse bu lügaz olur. Muammalar, usulünü bilenler, zekâ ve intikâl sahibi olanlar 

tarafından halledilmek için yazılır. Bu bakımdan muammaların “cemiyetin müşterek 

zekâsına, umûmî dimâğ örfüne” uygun olmaları ve “zevk-i selîm tarafından beğenilecek, 

nefret edilmeyecek, insana zekâsının becerikliliğinden dolayı zevk duyuracak şekilde 

olması” beklenir (Tarlan, 1936, s. 7).   

Muammayı tertip etmek (yazmak) ve muammayı çözmek büyük bir maharet gerektirir. 

Edebiyatımızda bazı şairlerin çok iyi muamma söylediği ve bazı şairlerin de muamma 

çözümü noktasında usta olduğu görülür. Bu yüzden muamma söylemek (muammâ-
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gûyluk) nasıl bir mahâretse, muamma çözücülük de (muammâ-küşâlık) o denli mahâret 

gerektirmektedir. Muammaların başında her zaman muammadan çıkarılacak isim yer 

almaktadır. Hem muamma tertibinde hem de çözümünde şairlerin takip ettikleri bazı 

“ameller” (işlemler) bulunmaktadır. Bunlardan “Amel-i tahsilî”, gizlenen ismin harflerini 

verir. Teradüf, tansis-tahsis, tesmiye, telmih, iştirak, teşbih ve istiare, ebced ve kinaye 

şeklinde dokuz kısma ayrılmaktadır. “Amel-i tekmili”, gizlenen isme işaret eden, bulunan 

harf ve hecelerin nasıl yan yana getirileceklerini anlatan işlemdir. Telif, iskat ve kalb olmak 

üzere üç kısma ayrılır. “Amel-i teshili” muammanın çözümünü kolaylaştıracak usulleri 

verir. İntikad, tahlil, terkib ve tebdil gibi kısımlara ayrılır. “Amel-i tezyili” ise gizlenen 

isme hareke, sükun, şedde gibi unsurları verme işlemine denir (Saraç, 2005, s. 300-301).   

Muamma, Türk edebiyatına İran’dan geçmiştir. Bilhassa 15. yüzyılda Herat’ta Ali Şîr 

Nevâyî’nin muhitinde toplanan Türk ve İran şairleri,  muamma ilmine çok fazla önem 

vermiş, yazdıkları risaleler ile bu ilmin kaidelerini ortaya koymuşlardır. Anadolu 

sahasında da Muʿinî ve Ahmedî gibi şairler ilk muamma söyleyen şairler olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Daha sonra Lâmiî, Hüdâyî, Ubeydî, Emrî, Gelibolulu Ali, Bâkî, Rûhî, Fehim-

i Kadîm, Nazmî, Nâbî, Nesib Dede, Nazirâ gibi şairler muamma ilmine rağbet etmişlerdir. 

Ancak Türk edebiyatında bu ilmin üstadı Edirneli Emrî Çelebî’dir. Emrî kaleme aldığı altı 

yüzden fazla muamma ile gerçekten bu sahadaki şöhretiyle kendisinden önce muamma 

yazanları unutturduğu gibi kendisinden sonra gelenler arasında da bu sanatla onun kadar 

uğraşan olmaması, onun divan edebiyatında muammanın üstadı olarak kabul edilmesine 

sebep olmuştur (Saraç, 2005, s. 302-310). 

“Muammacılık geleneği, en başta muamma manzumeleri ve türe dair uygulamaları 

açıklayan risaleler, muamma şerhleri, hall yollarına dair haşiyeler gibi yazılı ürünlerle 

daha sonra kahvehane gibi çeşitli muhitlerde gerçekleşen muamma asma icralarıyla 

genişlemiş bir şiir kültürü alanını kapsamaktadır.” (Arslan, 2023, s. 2497).  

Muamma türünün Türk edebiyatında tanınmasında, İranlı ünlü muamma şairlerinin 

risalelerine yazılan şerhlerin de önemli bir rolü vardır. Ali Şîr Nevâyî, Mollâ Câmî, Mir 

Hüseyin Nişâbûrî, Şerafeddin Ali Yezdî,  Ali Ker gibi İran’ın muamma şairlerinin 

risalelerine Türk edebiyatında Gelibolulu Sürûrî, Sûdî, Hâşimî, Lâmiî, Muhyî-i Gülşenî, 

Kınalızâde Ali Çelebî, Nazîrâ, Salâhî-i Uşşâkî gibi isimler şerhler yazmıştır (Arslan, 2000, 

s. 262).  

İlk başta Allah’ın “doksan dokuz” ismi (esmâ-i hüsnâ) hakkında düzenlenen muammalar, 

daha sonra insan isimleri için de yazılmıştır. Bazı divanlarda yer alan Esmâ-i Hüsnâ 

muammaları, divanların tertip sırasına göre “muammeyât” başlığı altında yer almaktadır. 

Ancak şairlerimiz Esmâ-i Hüsnâ için tertip edilmiş muammaları bir saygı gereği olarak 

muammeyât kısmının başına yerleştirmişlerdir (Bilkan, 2000, s. 12).  

Türk edebiyatında Esmâ-i Hüsnâ muamma risalelerinin yanı sıra bilhassa Mir Hüseyin 

Nişâbûrî’nin Farsça Esmâ-i Hüsnâ muamma risalesine pek çok şerh yazıldığı 

bilinmektedir. Aşağıda bu şerhlerden kısaca bahsedilmiştir.  
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2. Mir Hüseyin Nişâbûrî ve Aliyyü’l-Arabî  

Hakkında bilgi veren bütün kaynaklarda İran edebiyatının en büyük muamma 

şairlerinden biri olarak gösterilen Mir Hüseyin Nişâbûrî, 15. yüzyılda yaşamıştır. Tam adı 

“Hüseyin b. Muhammedü’l-Hüsnî eş-Şirâzî en-Nişâbûrî”dir. Nişâbûr kentinde doğan 

şair, ilim tahsil etmek için dönemin en önemli ilim merkezi olan Herat’ta bulunmuştur. 

1498’de vefat etmiştir (Baş, 1999, s. 24).  

Mir Hüseyin, Herat’ta Mollâ Câmî ve Ali Şir Nevâyî’nin yanında bulunmuştur. 

Kaynaklarda Câmî ve Nevâyî’nin Mir Hüseyin’in muamma alanındaki ustalığını taktir 

ettiği ve onun gibi muamma söyleyen kimsenin olmadığı kaydedilir. Mir Hüseyin’in 

hocası olan Mollâ Câmî, onun çok latif bir tabiata sahip olduğunu ve muamma fenninde 

çok ileri bir mertebeye ulaştığını belirtir. Kendisi de muamma risaleleri yazan Câmî, “Eğer 

onun muamma ilminde bu derece ileri düzeyde olduğunu bilseydim, asla muamma 

söylemeye girişmezdim.” der (Öntürk, 2019, s. 19).  

Mir Hüseyin Nişâbûrî hakkındaki en detaylı bilgiler, Nevâyî’nin Mecâlisü’n-Nefâyis’inde 

yer alır. Tezkirede şairin Nişâbûrlu olduğu, şehirde eğitim görmüş, yumuşak huylu ve 

ahlaklı biri olduğu bildirilir. Şahsındaki velilik izleri açıkça görülen Mir Hüseyin, 

muamma ilmindeki inceliği o dereceye çıkarmıştır ki onu aşmak mümkün değildir. Öyle 

ki bu yolu kapatmış olduğuna hükmedilir (Eraslan, 2015, s. 464).  

Şair şiirlerinde “Şefiʿî” mahlasını kullanmıştır. Herat’ta Ali Şîr Nevâyî’nin sarayında 

bulunan Mir Hüseyin, dönemin en meşhur edebî mahfilinde şiir ve ilimde, bilhassa 

muamma ilminde hem Nevâyî hem de Mollâ Câmî gibi isimlerle yakın ilişki içerisinde 

olmuştur. Mir Hüseyin çeşitli muammalar yazar, bunları Nevâyî’ye taktim edermiş. 

Nevâyî de eğer muammanın tertibini beğenirse onay verir, beğenmezse Mir Hüseyin 

bunları değiştirirmiş. Gerçekten de muamma ilmini Câmî’den öğrenen şair, bu ilmin 

inceliklerini de Nevâyî istediği ve onun beğenisini kazanmak için öğrenmiştir (Öntürk, 

2019, s. 21).  

Mir Hüseyin Nişâbûrî’nin muamma fenninde iki risalesi bulunmaktadır. Bunlar Risâle-i 

Muammâ ve Risâle Der-Esmâ-i Hüsnâ’dır. Risâle-i Muammâ, Mir Hüseyin’in en hacimli 

ve muamma ilminin inceliklerini anlattığı eseridir. Bu eserde muammanın tanımı, kaide 

ve usûlleri tek tek anlatılmış ve eserde 700’den fazla muamma örneği verilmiştir. Bu 

muammaların bazılarının çözümüne dair ipuçları da yine bu risalede yer almaktadır. 

Ancak bu eserin asıl kıymeti, muamma tertibinde ve çözümünde yer alan amelleri 

(işlemleri) tek tek anlatmış olmasıdır. Eserde muamma kaideleri tahsîlî, tekmîlî, teshîlî ve 

tezyîlî şeklinde dört ana başlıkta tanıtılmıştır. Özellikle Câmî’nin risalesinde bulunmayan 

“tezyîlî” başlıklı amel, bu risalede tanıtılmıştır (Öntürk, 2019, s. 24).  

Mir Hüseyin Nişâbûrî’nin Risâle-i Muammâ adlı eserinin, muamma türünün Anadolu’da 

tanınıp yayılmasında katkısı büyüktür. Özellikle Edirneli Emrî ve Kınalızâde Ali 

Çelebi’nin risaleye ilgi duyup okumaları, Anadolu sahasında muammanın ortaya 

çıkışında etkili olmuştur. Edirne’de Üç Şerefeli Medrese’de tanıştıkları bilinen Emrî ile Ali 

Çelebi, muamma türünü merak ederek bu türde yazılmış eserleri araştırmışlardır. 
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Muamma fennine ehemmiyet veren bu iki şahıs, Mir Hüseyin Nişâbûrî’nin risalesini 

bulmuş, bir iki gün içerisinde Emrî risaleyi okumuş ve Ali Çelebi de istinsah etmiştir. 

Risaleyi beraber tetkik etmişler ve kısa zamanda muamma meselesine vâkıf olmuşlardır. 

Böylelikle muamma türü Ali ve Emrî Çelebi’nin uğraşları neticesinde etrafta ilgi 

uyandırmıştır (Durmuş, 2019, s. 132-133).  Bu risaleye Türk edebiyatında birçok şerh 

yazılmıştır. Gelibolulu Sürûrî, Lamiî Çelebî, Muhammed b. Alî el-Nundakî, Hüsam b. 

Hayreddin, Hüseyin Muammâyî ve Hâşim b. Mikâil gibi isimler bu risaleye şerh yazan 

şârihlerdendir (Bilkan, 2000, s. 176; Öntürk ve Öztürk, 2020, s. 134). 

Mir Hüseyin’in muamma ilminde kaleme aldığı diğer eseri de Risâle Der-Esmâ-i 

Hüsnâ’dır. Allah’ın doksan dokuz Esmâ-i Hüsnâ’sına birer muamma tertip eden Mir 

Hüseyin’in bu eseri, ilk kez Agah Sırrı Levend (1957) tarafından bilim dünyasına 

tanıtılmıştır. Bu risale üzerine, Türk edebiyatında pek çok şerh yazılmıştır: Lâmiî, 

Gelibolulu Sürûrî, Nazmî, Mevlanâ Alaüddin Selânikî, Nazirâ İbrahim, Bayezid b. Gaffar 

bu isimlerden bazılarıdır (Levend, 1972, s. 50).  

Bu şerhlerin yanı sıra, Aliyyü’l-Arabî (Ali el-Arabî)’nin de Risâle Der-Esmâ-i Hüsnâ’ya 

yazdığı tam ve mensur bir şerhi bulunmaktadır. Bu şerhin dîbâce kısmında eserin 

müellifinin adı “…bu Dâʿî faḳîr ʿAlîyü’l-ʿArabî el-ḥaḳîr...” şeklinde geçmektedir. Bu 

ifadeden hareketle şârihin isminin Dâʿî veya Aliyyü’l-Arabî (Ali el-Arabî) olduğu 

görülmektedir. Eserin başka bir yerinde müellif hakkında bir bilgi yer almamaktadır. 

Eserin müellifi hakkında tam ve doğru bilgi yok denecek kadar azdır. Öncelikle “Dâʿî” 

isminin “duacı” anlamının dışında şairin mahlası olduğu varsayılarak bu mahlaslı yedi 

şairin biyografileri incelenmiştir. Ancak bunlardan hiçbirinin bu eserin müellifi olduğu 

kanısı oluşmamıştır. Yine eserin kütüphane kataloğu kaydında müellifin ismi “Alâ’eddin 

Ali el-Arabî el-Halebî” şeklinde kayıtlı olup II. Bayezid devri şeyhülismlarından olan 

Halepli Alaeddin Arabî Efendi işaret edilmiştir. Bu şahsiyetin de zaman dilimi olarak 

eserin müellifinin yaşadığı dönemden önce hayatta olması sebebiyle, bu iki şahsiyetin aynı 

kişi olma ihtimali uzaktır.1  

Aliyyü’l-Arabî’nin yaşadığı dönemle ilgili en önemli bilgi, Şerh-i Muʿammâ-yı Esmâ-i 

Hüsnâ’nın dibâce bölümünde Kanûnî Sultan Süleyman adına yazılmış 19 beyitlik bir 

kaside bulunmasıdır. Şârih bu şiirde “Hazret-i Sultân Süleymân Hân bin Sultân Selîm 

Hân” ismini de muamma şeklinde şiirin içerisinde vermektedir. Bu bilgiden hareketle 16. 

yüzyılda yaşamış ve Evsâf-ı Binâ-yı İstanbul ve Binâ-yı Ayasofya adlı eserin sahibi Ali el-

Arabî İlyas isimli bir yazarın, çalıştığımız eserin de müellifi olma ihtimali karşımıza 

çıkmaktadır. Evsâf-ı Binâ-yı İstanbul ve Binâ-yı Ayasofya üzerine bir yüksek lisans tezi 

hazırlayan Ayşegül Muhcu, yazarın hayatı hakkında çok fazla bilgi olmadığını belirterek 

eserin ilk sayfalarındaki “Bu hakîr-i mu‘terifüʿt-taksîr ‘Alî el-‘Arabî İlyâs el-fakîru’l-

mu‘allim fî hıdmet-i hazretüʹl-vezîr” ifadesinden hareketle yazarın Kanûnî Sultan 

 
1 Zikredilen şahsiyyet Alaaddin Arabî Efendi olup Halep’te dünyaya gelmiş ve Arabî lakabıyla meşhur 

olmuştur. Osmanlı ülkesinde Mollâ Gürânî’nin derslerine devam eden Arabî, Bursa Kaplıca Medresesi’ne 

müderris olarak atanmıştır. Sahn-ı Saman Medresesi’nde de müderrislik yapan şair, 1495 senesinde 

şeyhülislam olmuş 1496’da vefat etmiştir (İpşirli, 1989, s. 319).   
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Süleyman’ın vezirlerinden Semiz Ali Paşa’nın hizmetinde bulunan bir muallim olduğunu 

söyler. Eserini de Semiz Ali Paşa’ya ithaf eden Ali el-Arabî İlyas, veziri çok fazla methetmiş 

ve ona sadık bir hizmetkâr olduğunu belirtmiştir. Yazarın hayatı hakkında araştırma 

yapan Muhcu, bu yazarın muamma şârihi Aliyyü’l-Arabî olma ihtimalini de 

değerlendirmiş, ancak kesin bir kanıya varamamıştır (2019, s. 9-10). 

Aliyyü’l-Arabî (Ali el-Arabî)’nin Şerh-i Muʿammâ-yı Esmâ-i Hüsnâ adındaki eseri, eldeki 

bigilere göre bilinen tek eseridir. 16. yüzyılda kaleme alındığı bilinen bu eser, muamma 

türünün rağbet gördüğü bir dönemde yazılmıştır. Bu şerh, Mir Hüseyin’in Esmâ-i Hüsnâ 

muamma risalesinin Anadolu’da tanınması ve türün yaygınlaşması açısından önem arz 

etmektedir. Bu eser hakkında Agah Sırrı Levend’in yukarıda zikredilen makalesinin 

dışında herhangi bir araştırma bulunmayıp eserin tanıtımı ve çeviri yazıya aktarımı da 

yapılmamıştır. Bu bağlamda, bu makalede eserin tanıtımı yapılmış ve muamma literatürü 

açısından bilinmesi amaçlanmıştır. Aşağıda bu eserin özellikleri ve şerh metninden örnek 

bölümlere yer verilmiştir.  

3. Şerh-i Muʿammâ-yı Esmâ-i Hüsnâ  

3. 1. Nüsha Özellikleri  

Şerh-i Muʿammâ-yı Esmâ-i Hüsnâ adlı eser, Süleymaniye Kütüphanesi Kılıç Ali Paşa 

koleksiyonunda 827 arşiv numarası ile kayıtlıdır. Kapağın iç kısmında eserin ismi “Şerh-i 

Muʿammâ-yı Esmâ-i Hüsnâ Türkî” şeklinde yazılıdır. Zahriye kısmında, eserin Kılıç Ali 

Paşa kütüphanesine ait olduğunu bildiren vakıf mührü vardır. Yazmanın 1a yüzünde ise 

“Sâhib ü mâlik Monlâ Bilal tâbiʿ El-Hâc İbrâhim Efendi bende-i Bilâl Aga” şeklinde yazılı 

temellük kaydı yer almaktadır. Yazma eser, toplamda 51 varak olup nesih hatla 

yazılmıştır.  

Eser, Mîr Hüseyin Nişâbûrî’nin Esmâ-i Hüsnâ muammalarının şerhini ihtivâ etmektir. 

Agah Sırrı Levend, eserden ilk kez “Dini Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri” adlı 

makalesinde bahsetmiştir (1973). Daha sonra konu hakkında yapılan başka bir çalışmada 

da metnin varlığını yinelemiştir (Baş, 1999). Levend, şerh metninin zemin metni olan 

Esmâ-i Hüsnâ muammaları hakkında da iki makale kaleme almış, ilk önce muammaların 

Ali Şir Nevaî’ye ait olabileceğini belirtmiş, ardından elde ettiği yeni verilerden hareketle 

eserin Mir Hüseyin Nişâbûrî’ye ait olduğunu ortaya koyan yeni bir makale yayımlamıştır 

(1957). Eser, Mir Hüseyin Nişâbûrî’nin Esmâ-i Hüsnâ muammalarına yazılan diğer 

şerhlerle de karşılatırıldığında, zemin metnin Mir Hüseyin’e ait olduğu anlaşılmıştır (Baş, 

1999; Öntürk, 2024).  

Nüshanın zahriye kısmında veya eserin başında şârih Aliyyü’l-Arabî ve zemin eser sahibi 

Mir Hüseyin’in ismi geçmemektedir. Eserin sonunda ferağ kaydı da bulunmamaktadır. 

Eserin 4a ve 4b sayfalarında, Aliyyü’l-Arabî ve Mir Hüseyin’in adı geçmektedir: 

“(…) merḥûm Mîr Ḥüseyin ki bu fennüñ emîri ve pehlevân-ı bî-naẓîri idi. Esmâ-yı Ḥüsnâ’ya 

bir Fârsî muʿammâ dimişdür ve her birisinde bir gûne ẓarâfet gizlemişdür ve bir dürlü ṣanʿat 
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getürmişdür ki muʿammânuñ uṣûl u ḳavâʿidini câmiʿ ve cemîʿ-i ehl-i fen arasında şâyiʿ 

olmışdur. Ammâ şerḥ olmayınca meẕkûr ebyâtdan degme maʿnâ alınmaz ve muʿammeyât 

ne vechle çıḳacaġı ve sâbıḳen bu Dâʿî faḳîr ʿAlîyyü’l-ʿArabî el-ḥaḳîr esnâ-yı taḥṣîlde fenn-i 

muʿammâyı görürdüm ve ezmân-ı taʿtîlde meẕkûr Mîr Ḥüseyin’üñ ebyâtına şerh 

ḳaralardım.”  

Şârih, Mîr Hüseyin Nişâbûrî’nin muamma fenninde eşsiz bir pehlivan olduğunu ve Esmâ-

i Hüsnâ’ya dair Farsça bir muamma risalesi kaleme aldığını belirtir. Bu risalesi ile 

muammanın usul ve kaidelerini anlatmıştır. Ancak bu muammaların şerh edilmeyince 

mânâsının ortaya çıkmayacağını belirten şârih, kendi ismini zikrederek tahsil 

zamanlarında muamma ilmini gördüğünü ve tatil zamanlarında Mir Hüseyin’in 

beyitlerine şerhler yazdığını belirtir. Yukarıda da belirtildiği gibi şârihin adı “Dâʿî faḳîr 

ʿAliyyü’l-ʿArabî” şeklinde geçmektedir. Şârihin adı kütüphane kataloğunda da “Alaeddin 

Ali el-Arabî el-Halebî” şeklinde kayıtlıdır. Metinde, müellif hakkında başka bir bilgiye 

rastlanmamaktadır. Metinde Esmâ-i Hüsnâ’nın her birine bir muamma tertip edilmiş ve 

bunların çözümleri şârih tarafından yapılmıştır.  

3.2. Metnin Yapısı ve Şârihin Şerh Metodu  

Şerh-i Muʿammâ-yı Esmâ-i Hüsnâ, bir besmele-hamdele bölümü ile başlamaktadır. Şârih 

bu bölümde Cenâb-ı Allah’ın kemâl sıfatlarının, yüce vasıflarının Esmâ-i Hüsnâ’da 

toplandığını belirterek söze başlar. Allah’ın Kerîm, Halîm, Alîm, Raʾûf ve Rahîm adlarını 

sıraladıktan sonra, Farsça bir beyitle Yaradan’ın bilinen her şeyden mukaddes ve görülen 

her şeyden münezzeh olduğunu ifade eder. Daha sonra bazı hadislere iktibas ederek 

“yalnızca kendisine kulluk edilen CenâbıAllah’a yeterince ibadet edilemediğini, bütün 

mahlûkat tarafından bilinen Rabb’in insanlar tarafından hakkıyla bilinemediğini ve bu 

husustaki aczini” itiraf etmektedir. Ardından Resûllullah’a övgüler dizen şair “beraʿat-i 

istihlâl” sanatı yaparak salvele kısmına geçer. Hz. Peygamber’in “Allah’ın sevgili bir dostu 

ve nübüvvet mührünün sahibi, kıyamet gününün şefaatçisi ve şah ve gedâların sığınağı, 

dünya ve ahirette sığınılacak kapı, takvâ ehlinin imamı ve kurtuluş yolunun rehberi” 

olduğunu ifade eden iki beyitlik mesnevi kaleme almıştır (1b-2a).  

Şârih, besmele-hamdele-salvele kısmını bitirdikten sonra padişah Kanûnî Sultan 

Süleyman’ın methine başlar. Farsça-Arapça mensur methiyede padişah, “zamanın önderi 

ve devranın direği, dünyaya düzen veren ve CenabıHakk’ın yer yüzündeki gölgesi, 

zamanın sermayesi ve “Rabbbiğfirli ve heblî mulken lâ yenbeği li-aḥedin min baʿdi, inneke 

entel Vehhâb”2 âyetinin temsili ve Arap, Acem, Türk ve Rum illerinin hâkânı (…)” olarak 

tasvir edilir (2a).  

Bu methiyenin devamında padişah için 19 beyitlik bir kaside yer almaktadır. Farsça-

Türkçe yazılan bu methiyede Sultan Süleyman’ın vasıfları övülmüş, saltanatı yüceltilmiş 

 
2 “Ey Rabb’im! Beni bağışla. Bana, benden sonra hiç kimsenin sahip olamayacağı bir mülk bağışla. Kuşkusuz 

ki Sen, bol bol bağışlayıcısın, dedi.” (Sad 38/35).  
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ve hükmünün daim olması için dualarda bulunulmuştur. Şair bu şiirin bazı beyitlerinde 

de bir sanat göstererek “Ḥ ażret-i Süleymân Ḥ ân bin Sulṭ ân Selîm” ismini muamma 

usulleriyle gizlemiştir. Metinde bu muammanın çözüm yollarını gösteren ifadeler ve 

işaretler kullanmıştır (2b-4a).  

Bundan sonra sebeb-i telif/sebeb-i teşrih bölümüne geçilir. Bu bölümde öncelikle insan 

aklının faziletleri  ve âkil insanların yüceliği övülmüştür. Bu vesile ile muamma ilminin 

de zekâ ürünü bir ilim olduğu vurgulanarak şârihin döneminde muammanın âkiller, 

âlimler ve faziletli insanlar tarafından rağbet gördüğü belirtilir. Bu fenle meşgul olan 

âlimler akıllarını onda açarlar. Bilhassa Fars ilimleri ve şiir sanatı arasında muamma kadar 

talep ve rağbet edilen başka bir ilim daha yoktur. Zamanın şairleri de bu ilme rağbet ederek 

pek çok risale kaleme almışlar. Öyle ki muamma ilminin ince hayallerini bulmaktan ve 

gizlü zarafetini çıkarmaktan zevk almışlardır.  

Bu hususta özellikle merhum Mir Hüseyin’in risaleleri önde gelmektedir. Çünkü Mir 

Hüseyin bu ilmin emiri ve benzersiz bir pehlivanı idi. Onun Esmâ-i Hüsnâ üzerine de 

Farsça bir muamma risalesi tertip ettiği ve her bir muammada farklı bir incelik gizlendiği 

bilinmektedir. O, öyle sanatlı bir risale yazmıştır ki muammanın usûl ve kaidelerini bir 

araya getirmiş ve bu risale ilim ehli arasında yayılmıştır.  

Şârih, bu Farsça muamma beyitlerinin şerh edilmeyince hiçbir mânâ ifade etmediğini dile 

getirir ve kendisinin tahsil zamanlarında muamma ilmini gördüğünü ve tatil 

zamanlarında ise Mir Hüseyin’in beyitlerine şerh karaladığını belirtir. Bir gün gayb 

âleminden haber veren bir melek (hâtif) gönül kulağına seslenmiş ve ulûhiyet örtüsünün 

kâşifi cân aklına işaret etmiş ve şârih de mezkûr şerhi (âsitâne-i saʿâdete) sultana hediye 

etmek için kaleme almıştır. Ancak şârih kendi lisânının Arap lisanı olduğunu bildirerek 

metnin Farsça, şerhin de Türkçe olduğuna işaret edip bu hususta ortaya çıkacak hatalar 

için özrünü dile getirir. Fakat padişahın lutfu o kadar çoktur ki onun nazarı ile eserinin 

bir gevher gibi hiçbir zaman değer kaybetmeyeceğinden ümitlidir (4a-4b).  

Aliyyü’l-Arabî, Esmâ-i Hüsnâ muammalarını şerh etmeden önce, şerh metodu hakkında 

kısaca bilgi verir. Şârih, kırmızı mürekkeple yazdığı zemin metindeki muamma 

beyitlerinden hangi ismin çıkacağını hemen beytin kenarına (derkenara) yazmıştır. Arabî, 

daha sonra beyitleri Türkçeye tercüme eder. Ardından beyitten çıkan muammanın 

harflerinin hangi yolla çıkacağı ve nasıl bulunacağını ortaya koyar. İsm-i şerif beyitten 

hâsıl edildikten sonra beyitte kullanılan muamma kaideleri de sırasıyla zikredilir.  

“Pes imdi şimdengirü maḳṣûda şürûʿ idelim. Ammâ ebyât-ı meẕkûreniñ birisinden ḳanḳı 

ism-i şerîf çıḳarsa beytin ḳarşusında kenâra yazılur ve beytden ṣoñra maʿnâsı Türkîce 

tercüme olınur. Andan ṣoñra ol beytden çıḳan muʿammânuñ ḥarfleri ne vechle çıḳacaġı ve 

kelimâtîye ṭarîḳiyle peydâ olacaġı beyân olınur ve ism-i şerîf tamâm çıḳdıḳdan ṣoñra 

beytden ḳavâʿid-i muʿammâdan ḳâʿide var ise bir bir tertîb üzre ẕikr olınur.” (5a) 

Şârihin yukarıda kısaca anlattığı gibi bir muamma şerh edilirken üç ana aşama takip edilir. 

İlk aşama “Maʿnâ” başlığı altında verilir. Şârih bu aşamada önce Farsça beytin Türkçe 
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tercümesini verir. Ardından beytin anlamı, ilk mısra ve ikinci mısrada anlatılmak 

istenenler, varsa beyitteki başka mazmun ve sanatlar vs. izah edilir. İkinci aşama 

“Muʿammâ” başlığını taşımaktadır. Muammanın hallini açıklayan şârih, muammanın 

hangi mısra veya mısralardan çıkarılacağını, çözümde hangi işlemlerin yapıldığını anlatır. 

Üçüncü aşama ise “Kavâʿid” başlığını taşımaktadır. Bu bölümde şârih, muamma beytinde 

uygulanan muamma usûl ve kaidelerini tanıtır. Bu bölüm bir nevʿi muamma usullerinin 

öğretildiği bölümdür. Beyitte yer alan “teradüf, telif, melfûz, terkîb, tahlil” gibi muamma 

kaideleri tanıtılır. Bütün metin bu sistem üzerine şerh edilmiştir.  

4. Metinden Örnekler 

Dibâce Bölümünden Örnekler  

[1b] Bismillahirrahmanirrahîm  

Ḥ amd ü sipâs-ı bî-ḥ add ü ḳ ıyâs ol Allah Raḥ man Raḥ îm ve İlah-ı Mennân-ı Kerîm 

Ḥ azretine Celle senâda ve taḳ addeset-i esmâda ki ẕ ât-ı muʿaẕ ẕ amı mecmaʿ-ı ṣ ıfât-ı kemâl 

ve ism-i aʿẕ amı menbaʿ-ı nuʿût-ı Celâldür. Zehî İlah-ı ʿAẕ îm ve zehî Ḥ udâ-yı Kerîm zehî 

Ḥ alîm [ü] ʿAlîm  zehî Raʾûf [u] Raḥ îm. 

Mesnevî 

Muḳ addes est vü müberrâ zi-herçi mî dânîm  

Münezzeh est vü muʿarrâ zi-herçi mî bînîm  

İnsân ḥ amd-i maʿrûfundan ḳ uṣ ûr ile mevṣ ûfdur. Sübḥâneke mâ ʿabednâke ḥaḳḳa ʿibâdetike 

ve lisân ḥ add-i taʿrîfinden fütûr ile maʿrûfdur. Sübḥâneke mâ ʿarefnâke ḥaḳḳa maʿrifetike 

pes ne deñlü var ise medḥ  [ü] senâ [2a] olmaz illâ kîm ola andan aña Sübḥâneke lâ uḥṣîy 

senâen ʿaleyke ente kemâ esneyte ʿalâ nefsik ve ṣ ılât-ı ṣ alât ve nesemât-ı teslimât ol berîd-i 

mümkinât ve beyt-i ḳ aṣ îd-i kâʾinât-ı ravża kîm muʿammeyât-ı ḳ avâʿid-i meşrûʿı taḥ lîl ve 

mücemmilât-ı uṣ ûl ü fürûʿı tafṣ îl eyledi.  

Mesnevî  

Nigîn-i mühr-i nübüvvet ḥ abîb-i yâr-ı Ḥ udâ  

Şefîʿ-i rûz-ı ḳ ıyâmet penâh-ı şâh [u] gedâ  

Melâẕ -ı deynî vü ʿuḳ bâ ḥ ulaṣ â-i dü-serâ  

İmâm-ı ehl-i taḳ vâ reh-nümâ-yı râh-ı hudâ  

Ve daḥ i âl ü evlâdı ve aṣ ḥ âb-ı emcâdı rûḥ larına kim meʿâni-i maʿḳ ûlı taʿyîn ve mebânî-i 

menḳ ûlı tebyîn edeler.  

(…)  

Ẕikr-i Cemîl-i Pâdişâh Sellemehullahu ve İbḳâhu  

Baʿd-ez ḥamd-i İlahî ve naʿt-ı ḫayr-i enbiyâ defter-i erâyim be-medḥ-i ḥażret-i sulṭân-ı mâ 

aʿnî bihi imâm-ı zamân ve ḳivâm-ı devrân ve niẓâm-ı mülk-i cihân sâye-i Kirdgâr 
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sermâye-i rûzigâr manẓar-ı ʿinâyet-i duʿâ-yı Rabbbiğfirli ve maẓhar-ı vilâyet-i cümâdi  

veheblî mulken lâ yenbeği li-aḥedin min baʿdi sulṭânü’l-ʿArab ve’l-ʿAcem ve ḫâḳânü’t-Türkî 

ve’r-Rûmî (…)  

Âfitâb-ı mülk ü devlet sâye-i haḳ  ber-zemîn  

Mâhitâb-ı evc-i rifʿat şehriyâr-ı kâmbîn  

Maṭ laʿ-ı burc-ı saʿâdet ḳ uṭ b-ı gerdûn-ı ʿulâ  

Merkez-i elṭ âf u inṣ âf u ḳ ıvâm-ı şurûʿ vü dîn  

Hemçü efser ber-ser-i İslâm yâ Rab nâm-ı û  

Çarḥ -râ her çend mî bâşed beḳ â bâdâ emîn  

Serverân-râ ḥ âk-i pâyeş dîde rûşen kuned  

Dâverân gerd-i dereş kerdend efser-i ber-cebîn  

Ḥ ilʿat-i şâhîst ber-belâ-yı û zerrîn-ḳ abâ  

Mühr-i sulṭ ânist der-engüşt-i û engüşterîn  

Râstî ez-cümle ʿâlem sûy-ı mihreş meyl-i dil  

Z’ankî dâred ḥ âtem-i iḳ bâl ü devlet der-yemîn  

Ḥ ażret-i Süleymân Ḥ ân bin Sulṭ ân Selîm  

Yâ İlahî kün lehu ġavsen ve ʿavnen külli ḥ în  

Nâmı ger sermâye-i dîbâce olsa yaraşur  

Ḥ uṭ be-i ism-i şerîfle oḳ urlar ehl-i dîn  

Ḥ âtemi mühr-i Süleymân olsa ṭ añ mı anuñ  

Mihrine maṭ yûʿ vü münḳ âd oldı külli ʿâlemîn  

Tîġine hâşâ ki kâfirler muḳ âbil olalar  

Hiç şihâb-ı sâḳ ıbe duyar mı şeyṭ ân-ı laʿîn  

Gün gibi refʿ itdi dünyâdan şeb-i küfr ü ḍ alâl  

Olıcaḳ  ḥ ûrşîd-i ṭ âliʿ rûşen eyler yiryüzin  

İy göñül her bir ḳ ılım olsa ḳ alem her barmaḳ  el  

Ḥ aşre dek medḥ -i şerîf yazamam biñde birin 

Lîk maḳ ṣ ûdum duʿâsıyla teşerrüfdür hemân  

Kîm anı vird iylemişdür cümle ḥ alḳ  ecmaʿîn  

Yâ İlâhî ger ḥażarda ger seferde dâyimâ  

Ẕ âtına senden ʿinâyet ola yoldâş ü ḳ arîn  

Enbiyânuñ nuṣ reti ve evliyânuñ himmeti  

Gerçek alır şevketi dâyim bile ola muʿîn  
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Çâr-yârı ola ʿizz ü naṣ r u tevfîḳ  ü ẕ afer  

Baḥ t u devlet ola demsâzı saʿâdet hem-nişîn  

Aḥ teri ferḥ unde-fâl ve ṭ âliʾi dâyim saʿîd  

Saʿdı iḳ bâl-i müsâʿid devleti her dem nigîn  

Ola ḥ ûrşîd-i felek itdikce o sütûn müdâm  

Tâ ki zîr-i sâyesinde emn ola İslâm u dîn  

Mülkini câvid ü ʿömr ü devleti olsun mezîd  

Tâ ebed bu intiẕ âm-ı memleket ola mekîn  

Sebeb-i Telif Bölümünden Örnekler 

Çünki muḥaḳḳaḳ ve müberhen ve muḳarrer ve muʿayyendür ki sebeb-i şeref-i insân ve 

mûcib-i taḳaddüm-i nevʿ-i âdemiyân ḥilye-i ʿaḳl ve pîrâye-i nuṭḳdur ve bulara maʿlûmdur 

ki ḳuvvet-i ʿâḳile ve meleke-i nâṭıḳa ziyâde olduḳca fażîlet artıḳ olur. Pes lâ-cerem ṭıbâʿ-ı 

selîme ve ʿuḳûl-ı müstaḳîme müsteẓerâfet bâġına mutaʿlıḳ ve müstemilaḥât-ı berâʿate 

müstaʿşıḳ olmışdur ve her zamânıñ ʿuḳalâsı ve ʿulemâ vü fużalâsı bu fene düşerler ve 

ʿaḳıllarını anda açarlar ve bu zamânda fünûn-ı Fârisiyyât ve ṣanâyiʿ-i şiʿriyyât ḫuṣûṣen ki 

fenn-i muʿammeyât şol ḳadar merġûb u maṭlûb olmuşdur ki şuʿarâ-yı zamân aña muḥkem 

düşdiler ve fużalâ-yı cihân anda nice risâleler teʾlîf etdiler ve ḥaḳ budur ki fenn-i 

meẕkûruñ ince ḥayâlâtını bulmaḳdan ve gizlü ẓarâfet çıḳarmaḳdan ḥaẓ olunur ve 

merḥûm Mîr Ḥüseyin ki bu [4b] fennüñ emîri ve pehlevân-ı bî-naẓîri idi. Esmâ-yı 

Ḥüsnâ’ya bir Fârsî muʿammâ dimişdür ve her birisinde bir gûne ẓarâfet gizlemişdür ve 

bir dürlü ṣanʿat getürmişdür ki muʿammânuñ uṣûl u ḳavâʿidini câmiʿ ve cemîʿ ehl-i fen 

arasında şâyiʿ olmışdur. Ammâ şerḥ olmayınca meẕkûr ebyâtdan degme maʿnâ alınmaz 

ve muʿammeyât ne vechle çıḳacaġı ve sâbıḳen bu Dâʿî faḳîr ʿAlîyyü’l-ʿArabî el-ḥaḳîr esnâ-

yı taḥṣîlde fenn-i muʿammâyı görürdüm ve ezmân-ı taʿtîlde meẕkûr Mîr Ḥüseyin’in 

ebyâtına şerh ḳaralardım. Bir gün hâtif-i ser-i melekûtdan dil-gûşına nidâ ve kâşif-i setr-i 

lâhûtdan cân-hûşına işâret peydâ oldı ki şerḥ-i meẕkûrı pây-ı melaḫ-ı mûr gibi astâne-i 

saʿâdete meʾâba ihdâ eyleyem. Ammâ benim dilim lisân-ı ʿArabî olup ve bunda metn-i 

Fârsî ve şerḥ-i Türkî olduġından bu maḳûle nesneyi irtikâb etmek küstâḫlıġa ḥaml olunur 

ve lîkin ʿâdet-i erbâb-ı himem ḫaṭâ-pûşî ve kerem olduġına iʿtimâd eyledim. Ḫuṣûṣâ ki 

saʿâdetlü pâdişâh ḥażretlerinüñ [5a] luṭf-ı ʿamîmleri güneşden ʿayân ve fażl-ı ʿaẓîmleri 

mânend-i ʿummân-ı bî-kerândur. Ümîddür ki ḫiṣâl-i ḥamîdleri mûcibince ve şemâʾil-i 

pesendîdeleri muḳteżâsınca bu ṣaḥîfe-i żaʿîfeyi ve ebyât-ı laṭîfeyi müṭâlaʿa-i şerîfleri birle 

müşerref buyuralar ki naẓar-ı saʿîdleri ki ʿayn-ı saʿâdetdür ve iksir-i devletdür ḫaṭâya 

mutaʿallıḳ olursa hüner olur ve türâba düşerse gevher mertebesin bulur. (…)  
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Pes imdi şimdengirü maḳṣûda şürûʿ idelim. Ammâ ebyât-ı meẕkûreniñ birisinden ḳanḳı 

ism-i şerîf çıḳarsa beytin ḳarşusında kenâra yazılur ve beytden ṣoñra maʿnâsı Türkîce 

tercüme olınur. Andan ṣoñra ol beytden çıḳan muʿammânuñ ḥarfleri ne vechle çıḳacaġı 

ve kelimâtîye ṭarîḳiyle peydâ olacaġı beyân olınur ve ism-i şerîf tamâm çıḳdıḳdan [5b] 

ṣoñra beytden ḳavâʿid-i muʿammâdan ḳâʿide var ise bir bir tertîb üzre ẕikr olınur. (…)  

Şerh Bölümünden Örnekler 

Allah  

Nîst ḥadd-i ḫâme k’ez-nâm-ı İlah  

Dem zeden yâbed zebân dâred nigân  

Maʿnâ  

Ḳalemüñ ḥaddi degildür Ḥaḳ Teʿalâ’nuñ nâmından dem urmaḳlıḳ bula dilini ṣaḳlayu 

ṭutsun. Yaʿnî ḳalemüñ liyâḳati yoḳdur Tañrınuñ ismini yazmaġa hemân dilini ṭutsun 

dimekdür ve bunuñ tetimmesi ikinci beyitde gelür ki ḥarf-i ez-nâmeş meded bâşed meger 

didügidür inşâllah anda beyân olına.  

Muʿammâ 

Mıṣraʿ-ı evvelden çıḳar. Meselâ “ḫâme”den murâd lafẓ-ı ʿArabîsi ki ḳalemdir ve “ḥad”den 

murâd hem ḥarf-i evveli ve hem ḥarf-i âḫîri ki “ḳâf” [ve] “mîm”dür ve “nîst” ḥadd-i ḫâme 

dimekdür. Fehm olınur ki lafẓ-ı ḳalemden bu iki ḥarf ḥaẕf olınalar yalñuz “lâm” ḳalur. 

“Lâm” İlah kelimesinden ola aña ḳatılup andan cüzʾ ola Allah olur.  

Ḳavâʿid  

1 Ḥarf-i evvele ve ḥarf-i âḫîre ḥadd ıṭlâḳ olundı. [6a] Zîrâ ḥad lüġatde evcdür ve bundan 

ḳalem kelimesinüñ bir evci ḳâf ve bir evci mîmdür. 2 Ḳâʿide-i terâdüf ve bu ḳâʿide şöyle 

olur ki bir nesneyi ẕikr idüp anuñ mürâdifini dilerler gâh ʿArabîsini ẕikr idüp Fârsîsini 

dilerler ve gâh ʿaksi iderler ve gâh olur kîm ʿArabîden mürâdif-i ʿArabî dilerler ve gâh 

Fârsîden mürâdif-i Fârsî dilerler inşâʾallah yerlü yerinde beyân olınur. 3 Ḳâʿide-i teʾlîf ve 

bu ḳâʿide iki vech üzerinedür. Biri teʾlîf-i ittiṣâlî ve teʾlîf-i imtizâcî oldur ki bir ḥarf bir 

kelimenüñ ortasına ḳatılur veyâḫûd bir kelime bir kelimenüñ içine girer ki mecmûʿı bir 

ola ve teʿlîf-i ittiṣâlî oldur ki bir ḥarf veyâḫûd bir kelime bir ġayr kelimenüñ âḫîrine 

muttaṣıl olup mecmûʿları bir ola inşâʾallah geldügi yerde beyân olına. 4 Ḳâʿide-i melfûẓ 

ve bu ḳâʿide şöyle olur ki bir kelime nice telaffuẓ olınursa ʿayni ile muʿammâda [6b] murâd 

olına nitekîm bunda İlah kelimesi beʿaynih murâd olundı. 5 bir ḥarf bir kelimeye 

ḳatılmaġa ol andan cüz-i ıṭlâḳ olındı.  

Er-Raḥman  

Nîst dil maḥrem hem an-râ leb-i diger  

Ḥarfî ez-nâmeş meded bâşed meger  
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Maʿnâ  

Göñül aña maḥrem degildür. Ṭudaḳ daḫi aña maḥrem degildür meger kîm Ḫuẕâ nâmında 

bir ḥarf meded ola. Yaʿnî göñül Ḥaḳ Teʿalânuñ nâmını taṣavvur itmegi ve ṭuṭaḳ söylemegi 

maḥrem degillerdür. Meger kîm Ḥaḳ Teʿalânuñ nâmından bir ḥarf anlaa meded olabileler 

ve meger didügi bu iki beytüñ mecmûʿına muteʿallıḳdur ve cümle şöyle dimek olur ki 

ḫâme-râ ḥaddi nîst ki ez-nâm-ı Ḫudâ dem zened ve dil-râ maḥremî nîst ki û-râ taṣavvur 

kuned ve leb-râ maḥremî nîst ki û-râ gûyed meger ki ez-nâmeş ḥarfî îşân-râ meded bâşed ki 

in mertebehâ yâbend.  

Muʿammâ  

İki mıṣraʿdan bile çıḳar. Meselâ nîst kelimesinden murâd ʿArabîsi ki lâdur ve dil didügi 

bunda ḳalbe delâlet ider dinmek maʿnâsına ve andan murâd budur ki lâ kelimesi maḳlûb 

ola [7a] el olur ve maḥrem didüginden murâd lafẓîdür ve hem an-râ leb didügi taḥlîl olına. 

Hemân-râ leb dimek olur ve andan murâd budur ki maḥrem kelimesinüñ râsı kendüye 

leb ola ve bunuñ muḳteżâsı budur ki evvelki mîm ḥaẕf olına ve râ anuñ yerine gele bu 

taḳdîrce raḥm olur ve ḥarfî ez-nâmeş didüginden ḳarîne-i ismiyye müsâʿadesiyle nûn 

alınur. Birbirine tertîb üzre munżam olıcaḳ Er-Raḥman olur.  

Kavâʿid  

Ki bunda vardur. 1 Terâdüf zîrâ nîstden lâ murâd olındı. 2 Melfûẓ zîrâ maḥremî lafẓı 

beʿaynihi murâd olındı. 3 Tebdîl ve bu ḳâʿide şöyle olur ki kelimeden bir ḥarf ḥaẕf olına 

ve anuñ yerine ġayrden ḥarf gele. 4 Ḳâʿide-i taḥvîl ve bu ḳâʿide şöyle olur ki kelimeden bir 

ḥârf kendü yerine ġayr-ı yere naḳl olına. 5 Evvelki ḥarfe leb ıṭlâḳ olındı. 6 Ḳalb-i müstevî 

ve bu ḳaʿide şöyle olur ki bir kelimenüñ âḫiri evvel ve evveli âḫir ola. Nitekîm bunda lâ âl 

oldı. 7 taḥlîl ve bu ḳâʿide şöyle olur ki [7b] bir kelime bütün iken taḳsîm olına ve bu 

ḳâʿidenüñ ʿaksi ḳâʿide-i terkîbdür. İki kelime bir birine żammolına ve bu iki ḳâʿide bunda 

cemʿ olmışdur. Zîrâ hem an-râ leb hemân-râ leb dimek oldı.  

Er-Raḥîm  

Dürc-i nâmeş her ṭaraf dürrî nişâned  

Cevher-i ferd-i ḫıred bî-ḫod bemâned  

Maʿnâ  

Ḥaḳ Teʿalânuñ mübârek nâmınuñ ṣandûḳası her ṭarafa dürler ṣaçdı ki cevher-i ʿaḳlı bî-

ḫod ḳıldı. Yaʿni gûyâ ki Ḥaḳ Teʿalânuñ mübârek isimleri bir cevherdür ki bir ṣanduḳanuñ 

içindedür ol ṣanduḳa açılduġı vaḳtin andan şöyle dürler çıḳar ki ʿaḳl andan müteḫayyir 

ḳalur.  

Muʿammâ  

Mıṣraʿ-ı evvelden çıḳar. Zîrâ dürc didüginden murâd lafẓıdur ve anuñ dâlından murâd 

ḥarfüñ ism-i melfûẓıdur ki dâl olur ve cîminden daḫi murâd melfûẓîdür ki cîm ye mîm 

olur ve ḥarf-i râ ṣûret-i mektûbesi üzerine ḳalur. Bu taḳdîrce lafẓ-ı dürc şöyle olur. “dâl, 
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elif, lâm, râ, cîm, ye, mîm” olur ve her ṭaraf dürrî nişâned didüginden muḳteżâsı budur ki 

bu ḥurûfdan dâluñ sûret-i mektûbesi ki [8a] dâldur ve cîmüñ noḳṭası ḥaẕf olınalar bâḳîsi 

birbirine ẓammolıcaḳ Er-Raḥîm olur.  

Ḳâʿide  

Ki bu muʿammâda vardur. 1 Ḳâʿide-i melfûẓ. 2 Ḳâʿde-i mektûb ve bu iki ḳâʿide her ḥarfde 

bulunur. Meselâ ḥarf-i elifüñ melfûẓı elif, lâm fâ olur ve mektûbî elifdür ve bunda ḳâʿide-

i melfûẓ budur ki dâl, elif, lâm ve cîmden cîm, ye, mîm murâd olındı ve ḳâʿide-i mektûb 

budur ki mecmûʿdan ṣûret-i dâl ḥaẕf olındı. 3 Ḥaẕf olınan ḥarfe ve noḳṭaya dürr ıṭlâḳ 

olına. 4 Ḥarfüñ ve noḳṭanuñ ḥafẕına dürr ṣaçmaḳ ıṭlâḳ olındı. (…)  

Sonuç 

Bu makale ile Türk edebiyatında muamma türü alanında kaleme alınmış önemli bir eserin 

tanıtılması amaçlanmıştır. Daha önce Agah Sırrı Levend’in bir makalesinde künyesini verdiği 

bu eser üzerine herhangi bir bilimsel çalışma olmaması da bu makalenin yazılmasını gerekli 

kılmıştır. Çalışma vesilesi ile muamma literatürü içerisinde kaleme alınmış Esmâ-i Hüsnâ 

muamma şerhlerinden birinin tanıtılması ve muammanın Türk edebiyatındaki seyrinin takip 

edilmesi, aynı zamanda muammaya ait kaide ve usullerin görülmesi amaçlanmıştır.  

Mir Hüseyin Nişâbûrî’nin Esmâ-i Hüsnâ hakkında yazdığı muamma risalesi (Risâle der-Esmâ-

i Hüsnâ), Türk edebiyatında çok fazla şerhi yapılan eserlerden biridir. Allah’ın doksan dokuz 

ism-i şerifinin her birinin bir beyitte gizlenmesi ile oluşturulan bu risale, muamma ilminin 

inceliklerini göstermesinin yanı sıra, Esmâ-i Hüsnâ’lara yazılmış olması açısından da dinî bir 

hüviyet kazanmıştır. Türk edebiyatında Esmâ-i Hüsnâ ile ilgili yazılan her tür gibi bu 

muammalar da beğenilmiş, rağbet görmüş ve üzerine şerhler yazılmıştır. Bu şerhlerden biri de 

16. yüzyıl âlimlerinden Aliyyü’l-Arabî’ye aittir. Şerh-i Muʿammâ-yı Esmâ- i Hüsnâ isimli bu 

eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Kılıç Ali Paşa 827 arşiv numarası ile 

kayıtlıdır. 51 varaktan oluşan bu nüshada, dinî bir giriş bölümünden sonra Kanûnî Sultan 

Süleyman’a sunulan bir methiye yer almaktadır. Sebeb-i teşrih bölümünden sonra şârih, her 

bir Esmâ-i Hüsnâ muammasını şerh etmiştir. Şârihin şerh yönteminde, ilk önce zemin 

şiirlerin tercümesi ve mânâsı verilmiştir. Ardından “muamma” başlığı altında beyitte gizlenen 

ismin çıkarılma yolları muamma usullerine uygun olarak anlatılmıştır. Şerhin son aşamasında 

ise “Kavâʿid” başlığı altında, muammanın çözümünde uygulanan muamma kaideleri 

maddeler hâlinde izah edilmiştir. Bu bağlamda şârih genel muamma kaidelerine uygun olarak 

son derece teferruatlı bir anlatımla ve sade bir dille Mir Hüseyin’in muammalarını şerh 

etmiştir. Aliyyü’l-Arabî’nin sebeb-i teşrih bölümünde belirttiği gibi, muamma fenninin rağbet 

gördüğü dönemde şârihin kaleme aldığı bu eser, bu ilmin Türkler arasında da muteber 

olduğunu göstermektedir. Şerh ilminde çok ileri bir seviyede bulunan Türk âlimleri, muamma 

gibi anlaşılması ve çözümlenmesi zor metinlere dahi şerhler yazarak hem bu ilmin Türkler 

arasında tanınmasını hem de yaygınlaşmasını sağlamışlardır. Aynı zamanda “sanʿat-ı 

şiʿriyye”de hünerlerini göstererek dönemin önemli âlimleri arasına isimlerini yazdırmışlardır.  
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